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Fourth Sunday After the Epiphany / Micah 6:1-8 (CEB) / February 1, 2026 

 

Reading (Lectio) 

(Micah 6:1) Hear what the Lord is saying: Arise, lay out the lawsuit before the mountains; let the hills hear your 

voice! 

(Micah 6:2) Hear, mountains, the lawsuit of the Lord! Hear, eternal foundations of the earth! The Lord has a 

lawsuit against his people; with Israel, he will argue. 

(Micah 6:3) “My people, what did I ever do to you? How have I wearied you? Answer me! 

(Micah 6:4) I brought you up out of the land of Egypt; I redeemed you from the house of slavery. I sent Moses, 

Aaron, and Miriam before you. 

(Micah 6:5) My people, remember what Moab’s King Balak had planned, and how Balaam, Beor’s son, answered 

him! Remember everything from Shittim to Gilgal, that you might learn to recognize the righteous acts of the 

Lord!” 

(Micah 6:6) With what should I approach the Lord and bow down before God on high? Should I come before him 

with entirely burned offerings, with year-old calves? 

(Micah 6:7) Will the Lord be pleased with thousands of rams, with many torrents of oil? Should I give my oldest 

child for my crime; the fruit of my body for the sin of my spirit? 

(Micah 6:8) He has told you, human one, what is good and what the Lord requires from you: to do justice, embrace 

faithful love, and walk humbly with your God. 

 

Walking Freely, Living Justly 
 

1. Preface 

Recently, heartbreaking incidents have occurred in which people have lost their lives as a result of harsh 

government policies. Enraged citizens have taken to the streets to express their anger, and notably, even high 

school students have joined the protests. They chant, “No justice, no peace,” giving voice to fear, grief, and deep 

frustration. 

As we watch students freely raising their voices and demanding justice, we may feel both pride in their 

courage and sorrow over the circumstances that have driven them into the streets. At the same time, hearing their 

cries may raise important questions in our hearts: What kind of justice are they demanding? And how can the 

justice described in the Bible speak into this tragedy and bring healing rather than more harm? 

 

2. Micah 

Today’s passage comes from the prophet Micah, who received and proclaimed God’s word to the people. Micah 

grew up in a small rural town called Moresheth (Micah 1:1). Unlike Isaiah, who was closely connected to the 



royal court, Micah was not an elite prophet shaped by palace life. Instead, he stood alongside poor and 

marginalized farmers and spoke God’s truth from among them. 

At that time, the temple was located only in Jerusalem. Many people living there—especially the elite 

persons—were deeply anxious about their nation’s decline and believed that as long as they continued offering 

sacrifices at the temple, God would guarantee their safety. Through today’s passage, Micah dismantles this false 

confidence. Worship without justice is not devotion—it is denial. 

So, how does today’s passage describe justice? My hope is that through the justice God proclaims here, 

those who are carrying anxiety, anger, and grief may find not condemnation, but comfort and direction. 

 

3. From the House of Slavery 

Micah begins by declaring God’s words: “Arise, lay out the lawsuit before the mountains; let the hills hear your 

voice.” (Micah 6:1) 

The mountains and hills here represent the world—the enduring foundations of creation. Micah delivers 

God’s message using legal language. Yet notice something striking: instead of saying that the world should listen 

directly to God’s voice, God says that the world should hear our voice. Why would God ask this? 

God then speaks through Micah: “Hear, mountains, the Lord’s lawsuit, you enduring foundations of the 

earth. The Lord has a lawsuit against his people.” (v.2) 

At first, it sounds as though God—the one who governs the world—is about to rebuke and severely punish 

his people. But then the tone changes: “My people, what have I done to you? How have I wearied you? Answer 

me!” (v.3) 

In a legal dispute, showing emotion usually weakens one’s case. Yet God does something unexpected. 

God opens his heart. The courtroom becomes personal. This moment reveals that God’s goal is not to win a case 

against us—so to speak—but to restore a broken relationship with us. 

To restore that relationship, God reminds the people of their shared history: 

“I brought you up from the land of Egypt. I redeemed you from the house of slavery. I sent Moses, Aaron, and 

Miriam before you.” (v.4) God is saying, “I am the one who gave you freedom. I am the one who brought you 

out of slavery.” 

So, why does God ask, in verse 1, that the world hear our voices? Because God does not want us to lose 

our voice within the freedom he has already given us. Our voice matters precisely because it is a voice that has 

first listened to God. Faith is grounded in memory. When we forget our freedom in our relationship with God, 

our worship becomes distorted. 

God speaks to us with genuine emotion—even choosing vulnerability—because relationship matters more 

than victory. As God seems to say here: “You do not earn my justice—you practice it because you were freed.” 

 

4. Do Justice 



God continues, explaining how justice is to be practiced within the freedom he has already given: 

“My people, remember what King Balak planned and how Balaam responded. Remember your journey from 

Shittim to Gilgal.” (v.5) 

God reminds them how he turned a curse into a blessing and transformed a desolate path into a land of 

promise. In remembering this, the people are meant to understand that God’s righteousness was never about 

punishment—it was always about faithfulness. 

After hearing this, the congregation responds: “With what should we approach the Lord? What should we 

bring when we worship?” (v.6) They wonder whether a calf would be enough, or sheep, or rivers of oil. Then the 

question escalates: “Should we offer our firstborn for our wrongdoing?” (v.7) 

Here, the people’s thinking moves from animals, to abundance, and finally to human sacrifice. This reveals 

a serious misunderstanding—one that still appears in different forms today. While self-giving for the sake of 

others can be noble, justice established through violence, destruction, or the sacrifice of innocent lives is never 

what God desires. The people assume that God wants more religious offerings, but in truth, God desires a 

transformed relationship. 

That is why the justice God seeks is not about sacrifice, but about how we live in relationship—with God 

and with one another. For us as Christians, this is especially clear because the sacrifice has already been fulfilled 

in Jesus Christ. 

Listening to the voices of the people, Micah proclaims God’s answer: “The Lord has told you what is 

good: to do justice, embrace faithful love, and walk humbly with your God.” (v.8) 

Justice practiced only in the name of freedom, without faithful love or humility before God, can easily 

lose its direction. That is why Micah holds these together. Justice is guided by faithful love and grounded in 

walking with God. It is not freedom lived without responsibility—it is freedom lived maturely and responsibly. 

In the United States, when a president is inaugurated, they place their hand on the Bible as a symbol of 

humility and accountability before God. It is an aspiration—a reminder that freedom is meant to be exercised 

with faithful love and responsibility. Justice, when understood in this way, is not opposed to freedom; it is the 

way freedom is meant to be lived under God’s guidance. 

 

5. Conclusion 

During the period of colonial rule and the Korean War, many students in Korea lost the freedom to study and 

were instead drawn into war and movements for independence. Having learned this history, I feel a deep sense of 

sorrow when I see today’s students—our next generation—standing in the streets, raising their voices and calling 

for justice. It makes me wonder whether we have truly given them a world worthy of their hope. 

At the same time, I am deeply grateful for the teenagers and children in our church who freely and 

willingly serve, volunteer, and participate as part of their life of faith. To create a world better than the one we 

have inherited, I pray that we will continue to be a faith community that welcomes and nurtures the children who 

will come after us, according to God’s will. Because those who experience freedom within God's heart will 

practice the justice that He desires. 

I hope that when these children—who have formed warm and faithful memories within the love of God—

go out into the world and raise their voices for justice, that their justice will remain free within God’s will, guided 

by His presence, and become a living confession of faith—one that practices faithful love and walks humbly with 

God. 

 



Practice (Response) 

1. How does remembering that God has already brought us out of slavery shape the way we understand and 

practice justice today? 

2. When we hear voices calling for justice in our world, how can Micah’s call to “do justice, love faithful kindness, 

and walk humbly with God” guide our response as people who are already free? 

3. In what ways might our worship or faith practices risk becoming distorted if we forget that justice is meant to 

flow from relationship with God rather than from fear or anxiety? 

 



Keizer Clear Lake UMC 설교노트 (122) / 자유롭게 걷고, 정의롭게 살아가기 

주현절 후 다섯번째 주일 / 미가 6:1-8 (새번역) / 2026년 2월 1일 

 

읽기 

(미가 6:1) 주님께서 하시는 말씀을 들어라. "너는 일어나서 산 앞에서 소송 내용을 샅샅이 밝혀라. 산과 

언덕이 네 말을 듣게 하여라. 

(미가 6:2) 너희 산들아, 땅을 받치고 있는 견고한 기둥들아, 나 주가 상세히 밝히는 고발을 들어 보아라. 나 

주의 고소에 귀를 기울여라. 나 주가 내 백성을 상대하여서, 고소를 제기하였다. 내가 내 백성을 고발하고자 

한다. 

(미가 6:3) 내 백성은 들어라! 내가 너희에게 어떻게 하였느냐? 내가 너희에게 짐이라도 되었다는 말이냐? 

어디, 나에게 대답해 보아라. 

(미가 6:4) 나는 너희를 이집트 땅에서 데리고 나왔다. 나는 너희의 몸값을 치르고서, 너희를 종살이하던 

집에서 데리고 나왔다. 모세와 아론과 미리암을 보내서, 너희를 거기에서 데리고 나오게 한 것도 바로 나다. 

(미가 6:5) 나는 너희를 이집트 땅에서 데리고 나왔다. 나는 너희의 몸값을 치르고서, 너희를 종살이하던 

집에서 데리고 나왔다. 모세와 아론과 미리암을 보내서, 너희를 거기에서 데리고 나오게 한 것도 바로 나다. 

(미가 6:6) 내가 주님 앞에 나아갈 때에, 높으신 하나님께 예배드릴 때에, 무엇을 가지고 가야 합니까? 

번제물로 바칠 일 년 된 송아지를 가지고 가면 됩니까? 

(미가 6:7) 수천 마리의 양이나, 수만의 강 줄기를 채울 올리브 기름을 드리면, 주님께서 기뻐하시겠습니까? 

내 허물을 벗겨 주시기를 빌면서, 내 맏아들이라도 주님께 바쳐야 합니까? 내가 지은 죄를 용서하여 

주시기를 빌면서, 이 몸의 열매를 주님께 바쳐야 합니까? 

(미가 6:8) 너 사람아, 무엇이 착한 일인지를 주님께서 이미 말씀하셨다. 주님께서 너에게 요구하시는 것이 

무엇인지도 이미 말씀하셨다. 오로지 공의를 실천하며 인자를 사랑하며 겸손히 네 하나님과 함께 행하는 

것이 아니냐! 

 

자유롭게 걷고, 정의롭게 살아가기 

 

1. 들어가는 말 

최근 정부의 강경한 정책으로 인해 사람들이 목숨을 잃는 참담한 사건들이 발생했습니다. 분노한 시민들은 

거리로 나와 자신의 목소리를 내기 시작했고, 특히 고등학생들까지 시위에 참여하는 모습이 보였습니다. 

그들은 “정의 없이는 평화도 없다(No Justice, No Peace)”라고 외치며, 두려움과 분노, 깊은 절망의 목소리를 

드러내고 있습니다. 



학생들이 자유롭게 자신의 목소리를 내며 정의를 요구하는 모습을 보며, 우리는 그들의 용기에 

자부심을 느끼는 동시에, 그들이 거리로 나설 수밖에 없었던 현실 앞에서 마음이 무거워집니다. 그리고 

그들의 외침을 들으며 이런 질문들이 우리 마음에 떠오를지도 모릅니다. 그들이 말하는 정의란 무엇일까? 

그리고 성경이 말하는 정의는 오늘의 이 비극 속에서 어떻게 치유의 길을 제시할 수 있을까? 

 

2. 미가 

오늘의 본문은 하나님의 말씀을 받아 선포했던 선지자 미가의 이야기입니다. 미가는 모르셋이라는 작은 

시골 마을에서 자랐습니다(미가 1:1). 왕궁과 가까웠던 이사야와 달리, 미가는 권력의 중심에서 자란 엘리트 

선지자가 아니었습니다. 그는 가난하고 소외된 농민들의 편에 서서, 그들 가운데서 하나님의 말씀을 

전했습니다. 

당시 예루살렘에만 성전이 있었기 때문에, 예루살렘에 살던 사람들, 특히 나라의 쇠퇴를 

걱정하던 상류층은 성전에 제사만 잘 드리면 하나님께서 자신들의 안전을 보장해 주실 것이라 믿었습니다. 

그러나 미가는 오늘의 본문을 통해 이러한 잘못된 확신을 무너뜨립니다. 정의 없는 예배는 헌신이 아니라 

부정입니다. 

그렇다면 오늘의 본문은 정의를 어떻게 설명하고 있을까요? 오늘 하나님께서 선포하시는 정의를 

통해, 불안과 분노를 품고 살아가는 이들이 정죄가 아니라 위로와 방향을 발견하게 되기를 소망합니다. 

 

3. 종 되었던 집에서 

미가는 이렇게 하나님의 말씀을 전합니다. “일어나 산들 앞에서 네 소송을 펼치고, 언덕들이 네 목소리를 

듣게 하여라.” (미가 6:1) 

여기서 산과 언덕은 세상, 곧 창조 세계 전체를 가리킵니다. 미가는 법정 언어를 사용해 하나님의 

뜻을 전합니다. 그런데 주목할 점이 하나 있습니다. 하나님께서 직접 말씀하신다고 하지 않고, 세상이 

우리의 목소리를 듣게 하라고 말씀하신다는 점입니다. 왜 하나님은 세상이 우리의 목소리를 듣게 하라고 

하셨을까요? 

이어 하나님은 미가를 통해 말씀하십니다. “산들아, 주님의 소송을 들어라. 땅의 오래된 기초들아, 

들어라. 주님께서 자기 백성과 소송을 벌이신다.” (2절) 

처음에는 세상을 다스리시는 하나님께서 백성을 강하게 꾸짖고 벌하실 것처럼 들립니다. 그러나 

곧 분위기가 바뀝니다. “내 백성아, 내가 너희에게 무엇을 했느냐? 내가 너희를 괴롭게 한 적이 있느냐? 

대답해 보아라.” (3절) 



보통 법정에서는 감정을 드러내면 패소할 가능성이 커집니다. 그런데 하나님은 놀랍게도 자신의 

감정을 드러내십니다. 법정은 개인적인 만남의 자리로 바뀝니다. 이 장면은 하나님께서 우리를 이기려 

하시는 분이 아니라, 관계를 회복하시려는 분임을 보여줍니다. 

관계를 회복하기 위해 하나님은 이렇게 말씀하십니다. “내가 너희를 이집트 땅에서 이끌어 

올렸고, 종 되었던 집에서 구해냈다. 내가 모세와 아론과 미리암을 너희 앞에 보냈다.” (4 절) 하나님은 

말씀하십니다. “너희를 자유케 한 이는 나다. 너희를 종살이에서 건져낸 이는 나다.” 

그렇다면 왜 하나님은 1 절에서 세상이 우리의 목소리를 듣게 하라고 하셨을까요? 그것은 

하나님께서 이미 주신 자유 안에서 우리가 자신의 목소리를 잃지 않기를 원하시기 때문입니다. 우리의 

목소리는 하나님께 먼저 귀 기울인 후에 주어진 목소리이기에 의미가 있습니다. 믿음은 기억에 뿌리를 두고 

있습니다. 하나님과의 관계 속에서 자유를 잊어버릴 때, 우리의 예배는 왜곡됩니다. 

하나님은 관계를 위해 기꺼이 자신을 낮추시고, 때로는 연약함을 선택하시기까지 하십니다. 마치 

하나님께서 이렇게 말씀하시는 것처럼 들립니다. “너희는 나의 정의를 얻어내는 것이 아니다. 너희는 이미 

자유로워졌기 때문에 정의를 살아내는 것이다.” 

 

4. 정의를 행하라 

하나님은 계속해서, 이미 주신 자유 안에서 정의를 어떻게 살아야 하는지를 설명하십니다. 

“내 백성아, 모압 왕 발락이 무엇을 꾀했는지, 발람이 어떻게 대답했는지를 기억하여라. 싯딤에서 

길갈까지의 일을 기억하여라.” (5절) 

하나님은 저주를 축복으로 바꾸시고, 황량한 길을 약속의 땅으로 바꾸셨던 일을 상기시키십니다. 

이를 기억할 때 우리는 하나님의 의가 처벌이 아니라 신실하심이었음을 깨닫게 됩니다. 

이 말씀을 들은 백성들은 이렇게 묻습니다. “주님 앞에 무엇을 가지고 나아가야 합니까? 예배할 

때 무엇을 드려야 합니까?” (6절) 송아지면 될까요? 양이나 기름은 어떻습니까? 그러다 질문은 극단으로 

치닫습니다. “우리의 죄를 속하기 위해 맏아들을 드려야 합니까?” (7절) 

생각은 동물 제사에서 풍요의 제사로, 마침내 인간 희생으로까지 나아갑니다. 이는 심각한 

오해를 보여줍니다. 오늘날에도 다른 모습으로 여전히 나타나는 오해입니다. 다른 이를 위해 자신을 

내어주는 희생은 고귀할 수 있지만, 폭력과 파괴, 무고한 생명의 희생 위에 세워진 정의는 결코 하나님께서 

원하시는 정의가 아닙니다. 

사람들은 하나님께서 더 많은 종교적 제사를 원하신다고 생각하지만, 사실 하나님께서 원하시는 

것은 관계의 변화입니다. 그래서 하나님이 원하시는 정의는 희생의 문제가 아니라, 하나님과 이웃과의 관계 

속에서 살아가는 삶의 방식입니다. 그리스도인인 우리에게 이것은 더욱 분명합니다. 참된 희생은 이미 예수 

그리스도 안에서 이루어졌기 때문입니다. 



백성들의 목소리를 들은 후, 미가는 하나님의 답을 선포합니다. “주님께서 무엇이 선한지 이미 

너희에게 말씀하셨다. 정의를 행하고, 신실한 사랑을 품고, 네 하나님과 함께 겸손히 걸어라.” (8절) 

정의가 자유라는 이름으로만 실천되고, 신실한 사랑과 하나님과 동행함이 빠질 때, 정의는 

방향을 잃을 수 있습니다. 그래서 미가는 정의를 말하면서 동시에 신실한 사랑과 하나님과의 동행을 함께 

말합니다. 정의는 자유보다 작은 것이 아니라, 하나님의 인도하심 안에서 성숙하게 살아내는 자유의 

모습입니다. 

미국에서 대통령이 취임할 때 성경 위에 손을 얹는 것은, 하나님 앞에서 겸손과 책임을 

다하겠다는 상징적인 약속입니다. 이는 성취가 아니라 지향해야 할 이상입니다. 정의는 자유와 대립되는 

것이 아니라, 하나님 앞에서 자유가 어떻게 살아야 하는지를 보여주는 방식입니다. 

 

5. 맺는말 

일제강점기와 한국전쟁을 거치며, 한국의 많은 학생들은 자유롭게 공부할 기회를 잃고 전쟁과 독립운동의 

현장으로 내몰렸습니다. 이러한 역사를 간접적으로 배워온 저는, 오늘날 다음 세대인 학생들이 거리에서 

정의를 외치는 모습을 보며, 우리가 과연 그들에게 희망을 품을 수 있는 세상을 물려주었는지 마음이 

무거워집니다. 

동시에, 우리 교회 안에서 자발적으로 섬기고 신앙의 삶에 참여하는 청소년들과 아이들을 

떠올리며 깊은 감사도 느낍니다. 지금보다 더 나은 세상을 만들기 위해, 우리는 앞으로도 하나님의 뜻 

안에서 다음 세대를 품고 환영하는 신앙 공동체로 남아야 할 것입니다. 

그리고 이 아이들이 하나님의 사랑 안에서 따뜻한 기억을 쌓으며 자라, 세상으로 나아가 정의를 

외칠 때, 그 정의가 하나님의 뜻 안에서 자유롭고, 하나님과 동행하며, 신실한 사랑을 실천하는 믿음의 

고백이 되기를 소망합니다. 

 

실천 (응답) 

1. 하나님께서 이미 우리를 종 되었던 집에서 이끌어내셨다는 사실을 기억할 때, 우리는 오늘 정의를 

어떻게 이해하고 실천하게 됩니까? 

2. 세상에서 정의를 외치는 목소리들을 들을 때, 미가 6장 8절의 말씀은 자유로운 하나님의 백성인 우리의 

응답을 어떻게 인도합니까? 

3. 이미 주어진 자유를 잊을 때, 우리의 예배와 신앙은 어떤 방식으로 왜곡될 수 있으며, 본문은 그것을 

어떻게 바로잡아 줍니까? 
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